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Abstract: Translation includes correcting grammatical discrepancies
across languages in addition to translating words from one language to another.
Variations in sentence structure, verb forms, tenses, articles, and word order give
rise to these difficulties. This article examines frequent grammatical challenges
that translators encounter, including tense usage, syntactic mismatches, and
discrepancies in grammatical categories, and offers solutions.
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Introduction

When the source and target languages' grammatical systems diverge
substantially, translation issues arise. If not handled carefully, these distinctions
may result in distortions of tone, style, or meaning. Translators must be extremely
knowledgeable about the grammatical structures and rules of both languages in
order to maintain the accuracy and intent of the original communication. This
article emphasizes methods for attaining grammatical equivalency and looks at
the most frequent grammatical errors in translation.

Common Grammatical Problems in Translation

1. Word Order

Languages frequently differ in their word order syntactic principles. As an
illustration, Japanese employs Subject-Object-Verb (SOV) while English uses
Subject-Verb-Object (SVO). As an example: English: Apples are my favorite.
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The Japanese phrase Watashi wa ringo ga suki desu means "l love apples.”
Difficulties: Translators have to change the word order to preserve meaning
without interfering with the target language's organic flow.

2. Articles

The way that definite and indefinite articles are used varies among

languages. For example, English utilizes "a,” "an," and "the," whereas many other
languages, such as Chinese or Russian, do not use articles at all. As an example:
English: She made a purchase. To put it in Russian, "She bought a book" is "Ona
kynuia kaury." The difficulties: In order to prevent ambiguity in the target text,
translators must correctly infer and provide articles.

3. Verb Tenses and Aspects

Different languages handle time in different ways. There are twelve tenses
in English, while many other languages, such as Chinese or Turkish, have fewer

tenses or aspectual markers. As an illustration: English: For the past two hours, |

have been reading. "1 read a book for two hours" is the Chinese phrase "F&

& W N/NET" (WF kan shi kanle ling gé xidoshi). Difficulties: Translators

have to choose between grammatical correctness and naturalness based on the
situation.

4. Passive Voice

In certain languages, active constructs are preferred over passive ones.
While other languages, such as Russian, may avoid using the passive voice,
English frequently does. As an illustration: English: The author wrote this book.
"The author wrote the book" (Knigu napisal avtor) is the Russian, "Knawury
Hanucan aBrop." Challenges: Translators must preserve tone and intelligibility
while converting passive structures into active ones or the other way around.

5. Gender and Agreement

Many languages give nouns, adjectives, and pronouns a gender, which
makes translation into languages like English—which does not have grammatical

gender—more difficult. As an illustration: Un ami (a male buddy) versus Une

BbinycK XXypHana Ne-16 Yactb—4_ [lekabpb —2024




q
MODERN EDUCATION AND DEVELOPMENT \ l

MODERN EOVGATION AND DEVELOFMENT 3060-4567

amie (a female friend) in French. Challenges: The target language must maintain
gender-specific differences without becoming awkward.

6. Prepositions

Language-specific usage of prepositions frequently results in
mistranslations. As an illustration: English: | can do arithmetic well. Mathe: Ich
bin gut in German. (The phrase "l am good in math" is translated literally). The
difficulties translators have include the need to know how prepositions work
idiomatically in both languages in order to prevent mistakes.

Strategies to Overcome Grammatical Problems

1. Contextual Analysis

To select grammatical structures that best express the intended meaning,
consider the sentence or passage's context.

2. Back-Translation

Accuracy and grammatical consistency are ensured by translating the
target text back into the original language.

3. Cultural Adaptation

To make the translation seem natural to the reader, modify the grammar
to conform to the target language's cultural standards.

4. Collaboration with Native speakers

Grammar and syntax can be improved by speaking with native speakers
of the target language.

5. Advanced Translation Tools

Grammatical errors can be found with the use of programs like CAT
(Computer-Assisted Translation) software.

Impact of Grammatical Problems on Translation Quality

Inaccurate grammar can result in:

Meaning Distortion: Poor grammar can alter the source text's intended
sentiment.

Loss of Credibility: A poorly written translation may come out as
amateurish.
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Cultural Miscommunication: Poor language usage can cause
misinterpretations or irritate sensitive cultural groups.

Conclusion

The natural result of linguistic variation is grammatical issues in
translation. These difficulties can be solved and accurate, culturally sensitive
translations can be produced by translators who comprehend the variations in
grammatical structures and use the proper techniques. To retain the original text's
integrity and meaning, one must be proficient in both the source and target
languages' grammar.
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